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1. IJTAHUPYEMBIE PE3YJIBTATBI OB YUEHUS
1.1. leam u 3apa49u AU CHMIIJIMHBI

Heab ocBOCHUS AMCHMILINHBI

OCHOBHOH HeJBbK OCBOCHMSI JUCLMIUIMHBL SIBISETCS IIOBBIIICHUE YPOBHS BIIAJCHUS
WHOCTPAHHBIM S3BIKOM, JOCTHUTHYTOrO Ha MpEeIbIaylled CTyleHu oOpa3oBaHHsS, W OBJaJICHUE
CTYJICHTaMH HEOOXOIUMBIM H JOCTATOYHBIM YPOBHEM KOMMYHHUKATHBHOW KOMIICTCHIIUW JUJIS
pelleHrs COLMaIbHO-KOMMYHUKATUBHBIX 3a/lad B Pa3IMYHBIX 00JacTsIX NpodecCHOHATbHOU U
HAYYHOH JIeATEbHOCTH, a TAKXKe JIIsl JAJIbHEHIIero caMooOpa3oBaHusI.

3agaum IMCHUILIMHBI:

e (opMupoBaHHE Yy CTYICHTOB HAaBBIKOB COOTHECEHHs TMOHSATHIHOTO ammapara
M3y4aeMOil TUCUUIUIMHBI C pealbHbIMU (PaKTaMU U SBJICHHUSIMH MPOPECCUOHAIBHON
JESITEIIbHOCTH;

e BbIpabOTKAa YMEHHS COMNOCTAaBJISATh JIMHTBUCTUYECKHE SIBJICHHS WHOCTPAHHOTO H
POJIHOTO SA3BIKA;

e yMEHHS M3BJIEKaTh MHPOPMAIIMIO M3 TEKCTa HA OCHOBE €ro JIMHTBOCTHIMCTUYECKON
WHTEpIpETAINH;

e (QopmupoBaHHE HABBHIKOB YCTHOTO M MHCHMEHHOTO M3JIOKEHHUS B COOTBETCTBUU C
HOPMaMH M3y4aeMOro S3bIKa.

1.2. Ilsianupyemblie pe3yJibTAThI 00y4eHUs

B pesynbpraTe 0cBOEHUS JaHHON JUCHUIUIMHBL y o0ydaromuxcs (OpMUPYIOTCS CIEIYIOIINE
KOMIIETEHIINH:
YK-1. CnocobeH oOCymeCTBIATh KPUTUYECKUHA aHaIu3 MPOOJEeMHBIX CHTyallMid Ha OCHOBE
CHCTEMHOI'0 II0/IX0/1a, BbIPA0AThIBaTh CTPATETUIO AEHCTBUIM.
YK-4. CnocobeH NpuUMEHSATh COBPEMEHHbIE KOMMYHHKATHUBHBIE TEXHOJOTMH, B TOM YHUCJIE Ha
MHOCTPaHHOM(BIX) S3bIKe(aX), IS aKaJIeMHUUECKOr0 U MPO(PeCcCHOHATBHOTO B3aUMOACHCTBUS.
YK-5. Cnocoben aHaiu3upoBaTh W YYWUTHIBaTh pa3HOOOpa3We KyJIbTyp B IIpolecce
MEXKYJBTYPHOTO B3aUMOJECHUCTBHS.
OIIK-7. CnocobeHn 1u1aHMpOBaTb W OPraHU30BBIBaTh  B3aMMOAEMCTBMSI  yYaCTHUKOB
00pa3oBaTeNbHBIX OTHOILICHHH.

2. MECTO JUCHUIUIMHBI B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJIbHOM

IMPOI'PAMMBbI
JucuunirHa BXOOUT B MOIyidb «MHOCTpaHHBIN s3bIK B NpOQecCHOHANbHOM cpezae»
oOsi3arenpHON yacTu broka 1 «/{ucuumirnaa (MoLysin)» U sIBISIETCS 00s13aTEIbHOM 111 U3Y4EHUs

JlucuuniauHa CBsi3aHa € TakKUMU JUCHMIUIMHAMU Kak «[IpakTuka MeXKyJIbTypHOTO
OOIIIEHUST HA HHOCTPAHHOM SI3bIKe (aHTTIMHCKUI A3bIK)», «Teopust 1 METOI0JIOTUS MEXbA3BIKOBOTO
oOuieHus», «Teopust U TUMOJIOTHUS TEKCTay.

Jlig ocBOeHUs aHHOW AMCLMIIIMHBI MArMCTPAHT JOJDKEH MMETh INPEACTABICHHUS O THUIIAX
JIEKCUYECKUX €IMHUL, 00 OCHOBax (Ppa3eosioruu M KyJIbTYpOJIOTMH, O CUCTEME MOHSTHH TaKHX
pa3fenoB JIMHIBUCTUKM, KakK JIEKCUKOJIOTHUs, Jiekcukorpadus. CTyIeHT AOJDKeH BIaleTh Ha
OTIpe/IeIEHHOM YPOBHE aHIJIMMCKUM $I3bIKOM U MMETh JIOCTATOYHO OOJIBIION JEKCHYECKH 3arac.
OcBoeHMe AUCHUIUIMHBI SBISETCS HEOOXOAMMOM OCHOBOM JJIsl U3YUEHUS CIETYIOIUX AUCHIUILINH:
«JIMHrBOCTMIIMCTUYECKUI aHAIM3 AyTEHTUYHBIX TEKCTOBY», «lIpobiieMbl JHMHIBUCTHYECKON
CEMAaHTHKH», a Takke i1 IPOXOKIECHUs IPAKTUK, IPU  BBIIOJHEHUU HAy4yHO -
UCCIIEIOBATEeNbCKON pabOoTHI.

3. CTPYKTYPA U COAEP KAHUE JUCHUIIJIMHBI

3.1. O0beM IMCUUILIAHBI



Iloxa3atenb o0beMa AUCHMIIIMHBI ®opma o0yueHHst
Ounas
O0BeM QUCILHILINHEL B 3a4ETHBIX €IUHULIAX 2
O0BeM OUCIUILUIMHBI B Yacax 12
KonrakTHas pabora: 22,3
[TpakTrueckue 3aHATHS 20
KoHTakTHBIC Yachl Ha MPOMEKYTOYHYIO aTTECTAIMIO: 2,3
[Tpenpk3amMeHaIMOHHAS KOHCYJIBTAIIUS 2
DK3amMeH 0,3
CamocrositenbHast pabota 40
Kontposnb 9,7

dopma NpoOMEKyTOYHOU aTTeCTalluu: SK3aMeH B 4 ceMecTpe.

3.2 Conepskanue QM CHUNINHBI

Kos-Bo yacos

HaumeHoBaHue pa3jiesioB (TeM)
TUCHMIUIMHBI C KPATKUM COJIepKaHueM

IIpakTH4ecKkue 3aHATHSA
JlaGopaTopHble 3aHATHSA

Jlekunn

(00]
1

Tema 1. Bunel xommyHukaumu. OCOOEHHOCTH MEIAaroruyeckoro | -
auckypea. XKaHpbl ¥ Bubl IPo(ecCHOHAIBHOTO OOIIeHUs. AHIVIMHCKUMA
SI3bIK B MPO(ECCHOHATBHOM OOIICHHH.

Tema 2. KynbTypHbII KOMIOHEHT COJEpXKaHUS S3BIKOBBIX EAMHHIIL. | - 6 -
CKpbITBIE  TPYAHOCTH  PEUYENPOM3BOACTBA M KOMMYHHUKAIIHH.
KynpTyponorndyeckne acreKkThl aHIIIMICKOTO A3bIKA.

Tema 3. PeueBoii 3TukeT. SIBIEHNE NOTUTKOPPEKTHOCTU B COBPEMEHHOM | - 6 -
AHTTIUICKOM si3bIKe. CTHIIMCTHKA aHTJIMIICKOTO SI3bIKA.
Hroro: 20 -

4. YUYEBHO-METOJWYECKOE OBECHEYEHUE CAMOCTOSATEJBbHOM
PABOTbBI OBYYAIOIIIUXCHA

Tembl naa | Usyyaemble Konu | ®opmsl Meroauuyeckoe | ®opma
CaMOCTOSITEIbHO | BONPOCHI YecTB | caMOCTOSATeb | obecreyeHue O0TYeTHOC
ro U3y4eHus 0 HOi padoThI ™

4acoB
Temal.Ctpykryp | Ilonstue 12 N3yuenne VYuebHble Hoknang ¢
a JHMCKypca. CTIPaBOYHON nocoowus, Ipe3eHTaI]
neparornyeckoro | OcoGeHHOCTH JUTEpaTypel M | MOHOTpadu, uei
JHCKypca W3zyuenne WHTEPHET- DIIEKTPOHHBIE
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CIIPaBOYHOMN HUCTOYHUKOB PECYPCBI.

CrnoBapu,

y4eOHHUKH,

METOINYECKUE

[IpakTnueckoe

3a/1aHUE

NeAarornyecK

Oro JucKypca.

KomnoHeHTsI

NeAarornyeck

Oro JAHCKypca.

[IpeueneHTHBI

€ TEKCTBI.
Tema2 Kynbrypn | Jlenoranus wu | 16 N3yuenue YueOHbIe Hoknan ¢
as  KOHHOTalMs | KOHHOTALWs, | CIIPaBOYHOMU nocoOus, IIPE3EHTAll
KaK  JKCIIOHEHT | HTepeHTHas U JUTEpPaTyphl MoOHOrpaduu, uen
KYJbTYpPBI B | aArepeHTHas WUHTEPHET- AJIEKTPOHHBIE
SI3pIKOBOM 3HAKe. | KOHHOTALWU. HMCTOYHUKOB. pecypchl.

Paznuynele

9KCIIPECCUBHO

-OLICHOYHBIE

3HaueHusT B

AHTJIMHACKOM

A3BIKE
Tema3.«Kynbryp | Ilonurnueckas | 12 N3yuenue VYuebHble Hoknan ¢
Hast KOPPEKTHOCTb. CIIPaBOYHOM nocobus, IIPE3EHTAll
IPaMOTHOCTBY, €€ | Tpagunuu, JUTEPATypBI MOHOTrpaduu, uen
3HaYeHUE B | oObIYan u MHTEpPHET- AIIEKTPOHHbBIE
MEXKYJbTYpPHOH | IpaBHIIA. HCTOYHUKOB pPECYPCHI.
KOMMyHMKauu ¥ | [Ipuemnemsie
pu U3YYEHUU | U
MHOCTPAHHBIX HENpUEMJIIEMbI
S3BIKOB uje CHoco0bl
KYJBTYP. oO1eHus.
TaGyupoBanHast
JIEKCHKA.
Hroro: 40

5. ®OHJ OHEHOYHBIX CPEACTB I ITPOBEJEHMSI
MNPOMEXYTOYHOU ATTECTALUU 11O JUCHUIIJINHE

TEKYIIEM W

5.1. IlepeyeHb KOMIETeHUHMH ¢ yKa3aHMeM J3TanoB MX (OPMHMPOBAHUA B Mpouecce

0CBOEHHSI 00pa30BaTeILHOI MPOrpaMMbI

KOI[ N HAMMCHOBAHHEC KOMIICTCHIIMN

Otansl OpMHUPOBAHUS

YK-1. CrnocobGeH ocCymecTBIsITh KPUTHUYECKUN aHaIIN3
NpOoOJEMHBIX CHTyalluii Ha OCHOBE CHCTEMHOIO MOJIX0/a,
BbIpa0aTHIBATh CTPATErHIO IEHCTBUH.

1. PaboTa Ha yueOHBIX 3aHATHSX.
2.CamocrodrenbHas paboTta

YK-4. Criocoben IPUMEHSITh COBPEMEHHBIE
KOMMYHHMKATHUBHbIE TEXHOJOTMM, B TOM YHCJIE Ha
MHOCTpaHHOM(BIX) si3bIKe(ax), Uil aKaJleMHYecKoro |

1. PaboTa Ha y4eOHBIX 3aHATHUSAX.
2.CamocTosTenpHas pabora
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poecCHnoHabHOTO B3aUMOJICHCTBUSL.

YK-5. CnocoGeH  aHaiuM3upoBaTh M yYUTHIBAThH
pasHOOOpa3ue KyJIbTyp B IIPOLECCE MEXKKYJIbTYPHOIO
B3aUMOJICUCTBUS.

1. PaboTa Ha y4eOHBIX 3aHATHUSAX.

2.CamocrosTenbHas padora

OIIK-7. CnocobeH TIUIaHMPOBaTH W  OPraHU30BBIBATH
B3aUMOJCICTBUSA YYaCTHUKOB 00pa3zoBaTeNbHbIX
OTHOLLIEHUH.

1. PaboTa Ha y4eOHBIX 3aHATHSIX.

2.CamocTosTenbHas padora

5.2. Onucanue nmokKasarejei u
Tanax ux (popMHPOBAHHUS, ONMHCAHHUE IIKAJ OIleHHBAHUS

KpUTEPUEB OLICHUBAHUSA KOMIIeTEeHIIMI Ha PAa3JHYHBIX

OueHun
BaeMBbI
e
KOMIIET
EHIUU

YpoBeHnb
chopmMHpOB
AHHOCTHU

Oran
¢dbopmupoBaHu
s

Onucanue
oKa3arelie

Kpurepuu
OIICHUBAHUS

Ikana
OLICHUBAHUA

YK-1

[Toporossiii

1. Pabora mnHa
y4eOHBIX
3aHATHUSAX.
2.Camocrosre
JpHAs pabora

3HaTh:

CYILIHOCTb U
cneuuuky
CHCTEMHOI'0
o/xoJia B odnactu
TEOPHH U
METOAMKH
oOyueHus
WHOCTPaHHBIM
A3BIKAM
- pa3Hble
BapHUaHThI U
CTpaTeruu
paspeleHus
poOJIEMHBIX
CUTYyalHi
- OCHOBHBIE
MIOJIOKEHHUS
MIE€JarOTHYECKON
WHHOBAaTHKHU
MPUMEHUTETHPHO K
pa3peleHunto
PpoOJIEMHBIX
CUTyalui
Ymers:

- OLIEHUBATh
pe3yNbTaThl CBOETO
BepOaIbHOTO "
HeBepOaJIbHOTO
MIOBE/ICHHUS B
KOHTEKCTE
poOJIEMHOTO
oaxoja

- OCYILECTBIATh
TTOMCK "

YerHbI onpoc,
IIPAKTUYECKOE
3a/laHue, TeCT

IIIxama
OLICHHBAHHUS
YCTHOTI'O OIpoca
IMxana
OIICHUBAHUS
MPAKTUYECKOTO
3aJaHus
IMxana
OIICHUBAHUS
TecTa




KPUTHYECKYIO
OIICHKY
He00X0IUMO
uHpopmManmMu, B
TOM  4YHCJIE Ha
WHOCTPAaHHOM
SI3BIKE

IIponBunyT

1. PaGora Ha

y4eOHBIX
3aHATHSIX.
2.CamocrosTe
TpHAs pabora

3HaTh:

CYIIIHOCTh u
cneuuuky
CHUCTEMHOT'O
1o/1xoJ1a B odnactu
TEOpUU u
METOIUKH
o0ydeHus
WHOCTPAHHBIM
SI3BIKAM
- pasHble
BapUaHTHI u
CTpaTeruu
paspeleHus
MIPOOJIEMHBIX
CUTyalui
- OCHOBHBIE
TMIOJIOKEHHUSI
Me1aroru4ecKom
WHHOBATUKU
MPUMEHUTEIHPHO K
pa3peLIeHno
PpoOJIEMHBIX
CUTyalHi
Ymers:

- OLIEHUBATh
Pe3yIabTAaThl CBOETO
BepOaIbHOTO "
HeBepOabHOTO
TTOBEICHHS B
KOHTEKCTe
MPOOJIEMHOTO
MoJIX0/1a

- OCYIIECTBISTh
TIOUCK u
KPUTHYECKYIO
OLIEHKY
Heo0X0IuMO
uHpopMalMM, B
TOM 4YHCIEe Ha
MHOCTPaHHOM
SI3BIKE

Baaners:
- cnocobamu

Ponesas
JOKJIaz
Mpe3EHTAaLMEN,
TECT,
MIPAaKTUYECKOE
3a/1aHue,
YCTHBIH OIIPOC

urpa,

IIIkama
OLICHUBAHHUS
POJIEBOM UIPBI
IIkama
OLICHUBAaHUS
JIOKJIaza
Mpe3eHTalnen
IIkama
OLICHHBAHHUS
YCTHOTO OIlpoca
IIIxama
OLICHUBAHHUS
MPAKTUYECKOTO
3aIaHus
IIIxama
OLICHUBAHHUS
TecTa
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OCMBICJICHUA n

KPUTUYECKOTO
aHaym3a
pe3yJIbTaTOB
pelieHus
KOHKPETHOU
npoOJieMbl, B TOM
qucie B
o0pa3oBaTeIbHOM
KOHTEKCTE

- YMEHUSIMHU
apryMeHTHPOBaHH
O BBICKa3bIBAThHCA,
BBIp@XaTh  CBOIO
TOUKY 3pEHUS

- yMEHUS
WCIIOJIb30BAHUSA
WHHOBAIIMOHHBIX
TEXHOJOTHI ISt
coopa W aHamu3a
uHpopmanmu,  a
Takke I ee
MPaAKTUYECKOTO
MIPUMEHECHHUS B
o0pazoBarebHOM
rpolecce.

YK-4 IToporoBerii | 1. Pabora Ha | 3HaTh: VYerubii onpoc, | llkana
y4eOHBIX - CYIIHOCTh H® | IPaKTUYECKOE OIICHUBAHMUSI
3aHATUSX. cenuuKy 3a/1aHUe, TECT YCTHOTO OIIpoca
2.CamocTOsITe | KOMMYHUKATHUBHOT [xana

JbHas paboTta

0 1moaxona B
obnactu
JUHTBUCTHYECKOTO
o0Opa3oBaHus, B
TOM qucle
npo¢eccuOHaATBLHO
O

-CTWIH YCTHOTO H
IINCBMCHHOT'O
JIeI0OBOTO
OOIEHHUsA, B TOM
qucle B
o0pasoBaTebHOM
KOMMYHUKATHBHO
M KOHTEKCTEC
YMeThb:

- OCYIIECTBIIATh
MONCK W OTOOp
HEO0OXO0IUMO
npo¢eccHOHAIBLHO
3HAYUMOM

OLICHHUBaHUS
MPAKTUYECKOTO
3a7aHus
IMxana
OLICHMBaHUS
TecTa
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nHpopManuu,
HCIIOJIB3YSA B I3THUX
HEJISIX
TPaIULAOHHBIE U

UCTIONB3Ysd B ITHUX
LeNsx
TPaIUIIMOHHBIE U
COBpPEMEHHBIC

U poBkIe
TEXHOJIOTHH
Baajgern:
—BepOaTbHBIMH U
HeBepOaTbHBIMU
cpeacTBaMu
JIeI0OBOTO u
MEXITMIHOCTHOTO
o0IIeHus

- YMEHUSIMH
UCIOJIb30BATh
poaHoi u
MHOCTPaHHBIN

SA3BIK KakK

COBpPEMEHHBIE
uugpoBbIe
TEXHOJIOTHH
[TpopBunyt | 1. Pabora Ha | 3HaTh: Ponesas wurpa, | lllkana
i y4eOHBIX - CyWIHOCTb M | JOKJaj OLIEHUBaHMS
3aHATHSX. cneuuuky IIPE3CHTALMEN, | POJIEBOU UIPBI
2.CamocTrosiTe | KOMMYHUKAaTHUBHOI | TECT, Hlkana
JpHasg paboTta |0  moAxoga B | IPAaKTUYECKOE OLICHUBaHMSI
obnacTtu 3aJaHue, JIOKJ1a/1a
JMHTBUCTUYECKOTO | YCTHBIM OIIPOC | Mpe3eHTaluein
o0pa3oBaHus, B Hlkana
TOM quclie OLICHUBAHMUSI
npoeccuOHAIBLHO YCTHOTO OIlpoca
ro [Ixana
-CTWIM YCTHOTO H OLICHUBaHUS
MMCBMEHHOTO IPAKTUYECKOIO
JIeJI0BOTO 3aJaHus
o0IIeHnsI, B TOM IIxana
qucie B OLICHUBaHUS
o0pazoBarebHOM TecTa
KOMMYHHUKaTHBHO
M KOHTEKCTE
YMmers:
- OCYIIECTBIATh
MONCK U  OTOOp
He0o0X0IuMO
npo¢eccuOHaTBLHO
3HAYMMOU
uHpopManuy,
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CpPEeACTBOM
MEKKYJIBTYPHOTO

H MEKBI3BEIKOBOTO
B3aMMOJCUCTBHUS B

peanbHOI u
BUPTYaJIbHOU
cpeze.

YK-5 [Toporoserii | 1. Pabora Ha | 3HATH: Yerueii onpoc, | [kana
y4eOHBIX - pa3HooOpa3ue | MpakTHYECKOoe OLICHUBAHMUS
3aHATHUSAX. KYJIbTYp B | 3a/1aHUE, TECT YCTHOT'O OIIpoca
2.CamocrosTe | mporiecce Ikana
JbHAs paboTa | MEXKYJIbTYPHOTO OLICHUBaHMSI

B3aMMOJEICTBUS IIPAKTUYECKOIO
Ymern: 3a7aHus
- QHAJIN3UPOBATh U [kana
YUUTHIBATh OLICHUBAHMUSI
pa3HooOpasue TecTa
KYJIbTYp B
poruecce
MEXKYJIbTYPHOTO
B3aMMOJEICTBUSA
Baajgern:
- HaBbIKaMH
aHaJn3a
pazHooOpaszue
KYJIbTYp B
poruecce
MEXKYJIbTYPHOTO
B3aMMOJEICTBHS
[Tponsunyr | 1. PaGota Ha | 3HaTh: Ponesas wurpa, | [llkana
BIN y4eOHBIX - pasHooOpasue | JoKaja C | OLICHUBAHMUS
3aHATHSIX. KYJIBTYpP B | IPE3EHTAlEN, | POJIEBOM UIPBI
2.CamocrosTe | mporecce TECT, [Mkana
JbHas paboTa | MEXKYJIbTYpPHOTO | MPaKTUYECKOE OLICHUBAHMS
B3alMOJEHCTBUSA 3aJlaHue, JIOKJIaja
Ymern: YCTHBIA OIIPOC IIpE3EeHTalNEN
- QHAJIM3UPOBAThH U [Mkana
YUUTBHIBATh OLICHUBaHMS
pa3HooOpasue YCTHOTO OIIpoca
KYJbTYp B [Ixana
rporuecce OLICHUBaHMS
MEXKYJIbTYPHOTO MPaKTUYECKOTO
B3alMOJEHCTBUSA 3a/1aHus
Baajgers: [Ixana
- HaBbIKaMU OLICHUBaHMS
aHayM3a TecTa
pasHooOpasue
KYJbTYp B
rpolecce
MEXKYJIbTYPHOTO
B3alMOJEHCTBHS
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OIIK-7 | [Toporoseiii | 1. PaGota Ha | 3HaTh: Yerueii onpoc, | [kana
y4eOHBIX - MPUHLMIIBI | IPAKTHYECKOE OLICHUBaHMSI
3aHATHAX. OHJIAMH- 3a/laHue, TeCT YCTHOT'O OIIpoca
2.CamocTrosTe | KOMMYHHUKAIH [Mkana
JabHasg pabota | (CHHXPOHHOIO U OLICHUBAHMUS

ACUHXPOHHOT'O IPAKTUYECKOIO
B3aUMOJICHCTBHS) 3alaHus
pa3HBIX KaTeropuu [Ixana
Y4aCTHUKOB OLICHUBAHMUS
o0pa3oBaTenbHOMI TecTa
JESATEIIBHOCTH
- MIPUHLIUIIBI
HCIIOJIB30BAHHUS
COBPEMEHHBIX
MH(pOPMAaLMOHHBIX
TEXHOJIOTUI B
npo¢eccCHOHATIBHO
1 NeATEIbHOCTH.
- OCHOBHBIE JTallbl
OpraHu3aluu
CMEILIaHHOT O u
IJIEKTPOHHOTO
o0y4eHust
Ymern:
- pa3pabaTbIBaTh
TECTBI c
HCII0JIb30BAHUEM
pa3IMYHBIX
MIPUIIOKEHNUN u
CEPBHUCOB
- OpraHHU30BBIBATH
00pa3oBaTeNbHYIO
JeSITEIbHOCTD c
HCII0JIb30BAHUEM
OHJIAlH-
TEXHOJIOTUH
[Tponsunyr | 1. PaGota Ha | 3HaTh: Ponesas wurpa, | llIkana
BIN y4eOHBIX - NPUHLINIGI | TOKJIa] C | OLICHUBAHMUS
3aHATHSX. OHJIAlH- MIPE3eHTAMEN, | POJIEBOW UIPBI
2.CamocrosTe | KOMMYHHUKAIMH TECT, [Mkana
JabHas pabota | (CHHXPOHHOTO U | MPaKTHYECKOe OLICHUBaHMS
ACUHXPOHHOTO 3aJlaHue, JIOKJIaja
B3aUMOJICICTBUS) | YCTHBIN OIpOC Mpe3eHTalNeN
pa3HBIX KaTeropuu [xamna
Y4aCTHUKOB OLICHUBAHMS
o0pa3zoBaTenbHON YCTHOTO OIIpoca
eATEIIbHOCTH IMxana
- MIPUHLIUIIBI OLICHUBaHMS
HCIIOJIb30BAHUS MIPaKTUYECKOTO
COBPEMEHHBIX 3a/laHus
MH(OPMALIOHHBIX [Ixana
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TEXHOJIOTUH B
npo¢eccCuOHATBLHO
U IeITeNbHOCTH.

- OCHOBHBIE 3TaIlbl
OpraHu3aIu
CMEIIaHHOTO u
ANEKTPOHHOTO
oOydeHus

YMmers:

- pa3pabarbIiBaTh
TECTBI c
KCIIO0Ib30BaHUEM
Pa3IMYHbIX
IIPUIIOKEHUN u
CEpBHCOB

- OpraHU30BBIBATh
o0pa3oBaTeNbHYIO
NeSTeTbHOCTh c
WCIIO0Ib30BaHUEM
OHJIAMH-
TEXHOJIOTHI
Baajaers:

- HaBBIKAMH
3¢ pexTUBHOTO
WCIIOIb30BaHUS
HNoC B
o0pazoBarenbHON
NEeATEIbHOCTH

OLICHUBaHUA
TECTAa

IkaJjia oueHMBaHUsI YCTHOTO ONPOCA

IToka3aTeian

Bana

OTBeT MONHBIIA U COJEpKATENbHbII, COOTBETCTBYET TEME; MaruCTPaHT yMeEeT
apryMEHTUPOBAHO OTCTaWBaTh CBOK TOYKY 3PECHHS, IEMOHCTPUPYET 3HAHUE
TEPMUHOJIOTUN JUCHUIUIVHBI

OtBer B LECJIOM COOTBETCTBYCT TCMEC (He OTPAKCHBI HCEKOTOPLIC aCHCKTBI);
MarucCTpanT YMEET OTCTanBaTb CBOC MHCHUC, JACMOHCTPUPYCT
YAOBJICTBOPUTCIBHOC 3HAHNUEC TCPMHUHOJIOTMU JUCHUILIIMHBI

OTBeT HeNoJHBIM Kak 1O O00beMy, Tak M IO COJEpKaHUIO (XOTS U
COOTBETCTBYET TEME); apryMEHTalllsi HE Ha COOTBETCTBYIOLEM YPOBHE,
HEKOTOpBIE MPOOJIEMBI C yIOTPeOJIeHNEM TEPMUHOIOTUU TUCHUTIIMHBI

Hlkana oueHMBaHUSI NPAKTUYECKOT0 32 JaHUSA

IToka3aTeian

Bana

3aaHne BBINOJIHEHO MOJHOCTHIO, KOJUYECTBO OIIHOO0K — He Oonee 5-10%.

3a)IaHI/I€ BBITIOJTHCHO IIPAKTHYCCKHU IMOJHOCTHIO, KOJIHUYCCTBO OomuOOK — HE

ooiee 15-20%.

3ajaHne BHIMOTHEHO, HO COIEPKUT MHOXKECTBO OMMOOK — 6osiee 50%.

IIxana oueHUBaHUsA A0KJIA[AA C Ipe3eHTal el
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TToka3arean Baaa

Jlokllamu COOTBETCTBYET 3asBICHHOW TeMe, BBIIOJHEH C TPUBJICUYCHUEM | 5
JOCTaTOYHOTO KOJIMYECTBA HAYYHBIX M MPAKTHYCCKHMX HCTOYHHUKOB IO TEME,
MarvcTpaHT B COCTOSIHUU OTBETUThH HA BOIIPOCHI 1O TEME JTOKIA/a.
[IpencraBnsiemas wHbOpMaIMs CHCTEMaTH3WPOBaHA, IOCIEAOBAaTEIbHA |
nmorudecku cBsizaHa. [IpoGiema packpsiTa moaHOCThIO. [Ipoko ucmonp30BaHbI
BO3MOKHOCTH TexHojoruu PowerPoint.

JIoKJa1 B 1IEJIOM COOTBETCTBYET 3asiBIICHHON TeMe, BBIIIOJHEH C ITPUBJICUCHUEM | 3
HECKOJIbKUX HAYYHBIX M MPAKTHYECKHX HMCTOYHHUKOB IO TEME, MAaruCTPaHT B
COCTOSIHUU OTBETHTH HA YaCTh BOIIPOCOB IO TEME JOKJIA/A.

[MpencraBnsiemas uHpopMmarus B 1eJIOM CHCTEeMAaTH3UPOBaHa,
MOCJIeIOBAaTEIbHA M JIOTHYECKU CBsI3aHa (BO3MOXKHBI HEOOJIBIINE OTKIOHCHHU).
[TpoGnema packpbita. Bo3MOXHbBI HE3HAYUTEIBHBIC ONMIMOKU TIPU OPOPMIICHUH
B PowerPoint (ue Oosiee n1ByX).

Jlokliamz He COBCeM COOTBETCTBYET 3asBICHHOM TeMe, BBINOIHEH ¢ |1
WCIIOIb30BAaHUEM TOJBKO | UK 2 KICTOYHUKOB, MAaruCTPAHT JIOMYCKAET OMHUOKHU
MPU M3JI0)KEHUH MaTepHuayia, HE B COCTOSIHUM OTBETHTHh Ha BOIIPOCHI MO TEME
JIOKJIa/a.

[IpencraBnsemas wHpOpMaNKMs HE CHCTEMAaTH3WpPOBaHA W/WIM HE COBCEM
nocnenoBarensHa. [IpobieMa packpbiTa HE MOJHOCTHIO. BBIBOABI HE ClieNaHbl
I He 000CHOBaHBL. Bo3MmokHOCTH TexHosiormd PowerPoint mcrons3oBaHbI
JIMIIIb YaCTUYHO.

IIkana oneHnBaHusi poJieBOi UTPbI

IToka3zaTeian Bana

MaFI/ICTpaHT IMMOJIHOCTBIO BBIIIOJIHACT POJICBOC 3aJaHNUC, ICMOHCTPUPYS YMCHUC 5
OIICPAaTUBHO pC€arvupoBaTb Ha PCINIMKKU KOJUICT, apryMCHTHUPOBAHO OTCTAHMBATH
CBOIO TOYKY 3pCHUS, YCTAHABJIMBATH KOHTAKT B O6H.I€HI/II/I.

MaructpaHT B 1EJIOM CHpPABISETCS C IIOCTABJICHHBIM 3aJlaHueM, yMeeT | 3
yCTaHABIMBAaTh KOHTAaKT B OOIIEHWH, OJHAKO HCIBITHIBAET TPYIHOCTH B
YMEHUU JIOHECTH HH(OpMAIMI0O 10 COOECeTHHKA, OTCTOSITh CBOIO TOYKY
3peHHsl.

MaFI/ICTpaHT HCIBITBIBACT CCPLE3HBIC SI3BIKOBBLIC HpO6J’IeMI>I IIpH BBINIOJIHCHUHN 1
pOJIEBOTO 3aJaHUs, HE OUYEHb YCIEIIHO OTCTAaWBAET CBOIO TOUKY 3pEHUs, HE
yMeeT JOHOCUTh HH(OpMAIIUIO 10 coOeceTHUKaA.

[IIxana oueHNBaHUA TECTA

IToka3aTeian Bana

[TpaBunbHO BeImosHeHO 81-100% 3amanwuit 7
[IpaBunbHO BeImosHEeHO 61-80% 3ananuit 5
[TpaBunbHO BhIMoMHEHO 41-60% 3amanuit 2

5.3. TunoBble KOHTPOJIbHBIC 3aJaHUsl WJIM HHbICe MaTepHa/bl, HEOOXOAMMbIEC JIsI
OLICHKH 3HAHMI, YMEHMIi, HABBIKOB U (WJIM) ONbITA AATEIbHOCTH, XaPAKTEPHU3YIOLIHUX 3TAIbI
(opMupoBaHUs KOMIIETEHIIHIT B Ipolecce OCBOCHHUsI 00pa30BaTeIbHON NMPOrpaMMbl

IIpumepHBbIe TEMBbI I0KIAI0B € MPe3eHTAlUSIMH

[Tonstue GpoHOBOI M 6€3’7KBUBATICHTHOM JIEKCHKH. [Ipo0eMbl HHTEpIIpETAIINU U TIEPEeBOIa
Kunacc u s3b1k. Paznuuns B colMalIbHBIX THANIEKTaX.

TeppuropraibHbIE AUATEKTHI AaHIJIMICKOTO A3bIKa

BapuaHTbl aHIJIMICKOTO S3BIKA.

el el
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5. Teopus koHuenTpuueckux kpyros P. Kaupy.

6. CouuoKyJIbTypHBIE CTEPEOTHUIIBI U KOHHOTALIUY CIIOBA.

7. CumBounbl BenukoOpuranuu

8. AHrmiickuii romop.

9. Amnrnuiickue (hOIBKIOPHBIE TEKCTHI.

10. Heosnorusmsl B aHIVIMHCKOM $I3bIKE ITOCIIEAHUX IIATH JIET.
11. Aurauiickuii myOIUIUCTUYECKUNA TEKCT.

12. CoBpeMeHHbIE TEHACHIUH B aHTTIMICKOM IIPOM3HOLIEHUH.
13. 3auMcTBOBaHUS B COBPEMEHHOM aHTJIMACKOM SI3BIKE.

IIpumepHbIe 00pa3ubl NPAKTHYECKHUX 3a1aHUM

1. IIpouuTaiiTe OTpHIBOK cTaThMi O ciore u3 cioBaps The Cambridge Encyclopedia of the
English Language (David Crystal) u BbimoHHTE ClieayrOIIne 3a1aHusl.

Vowels and consonants typically do not act alone; there are very few words or word-like
noises which consist of only one sound (they include I, eye, oh, m). The vast majority of English
words contain a combination of vowels (V) and consonants (C), such as CV (go), VC (up), CVC
(cat), CCVCC (stops), and CCCV (strew,). The combined units are called syllables. In the above
examples the words each contain only one such unit, and are thus often called monosyllables, or
monosyllabic words. This notion contrasts with words that contain more than one syllable
(polysyllabic words) — most of the words in the language, in fact. The present sentence contains
instances of a two-syllable (disyllabic) word, despite/dispait/ (CVCCVC), and a three-syllable
(trisyllabic) word, instances /instansiz/ (VCCCVCCVC), and the previous sentence has a five-
syllable word, polysyllabic /poli:silabik/, which despite its length has a simple syllabic structure
(CvCvCvCVvCevo).

People know about syllables. 'Not another syllable!" we may say to someone who is
protesting too much. And if we want to emphasize a point, or speak plainly, we may well try to 'put
it in words of one syllable'. People are also able to count the number of syllables in a word, by
beating out its rhythm. The rule is basically simple: each syllable contains one vowel or vowel-like
nucleus. The word despite has two such nuclei, so there are two syllables. The word polysyllabic
has five nuclei, so there are five syllables. However, there are several types of word (notably, those
which contain diphthongs or triphthongs) where it can be difficult deciding just how many syllables
there are. Is meteoric four syllables (me-te-oric) or three (me-teo-ric)? Is several three syllables or
two (se-ve-ral or sev-ral)? Is being two syllables (be-ing) or one? Regional accent, speed of speech,
level of formality, and context of use can all influence these decisions. For example, the number of
syllables we assign to such words can depend on whether they are being spoken spontaneously or
read aloud, and on whether they are being said with emphasis emotion, or equanimity (The
Cambridge Encyclopedia of the English Language, c. 246).

Provide examples from the text with the following syllable structure: V, CV, VC, CVC, CCV,
VCC, CVCC, CCVC, CVvCCC.

Comment on the syllable structure of the underlined words.

Choose one multi-syllable word from the text and describe its syllable structure.

Which information was new for you?

2. IlpounTaiite T7aBy 00 WCTOPWHU YAapeHHs B aHTIHMCKOM s3bike W3 kHuru [I.Kpucrama
Sounds Appealing: The Passionate Story of English Pronunciation u BeimonHuTe ypaXHEHUS.
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When the poet Samuel Roger died in 1855, anecdotes from his famous breakfast-time
conversations were published as Recollections of the Table-talk of Samuel Rogers. One of them
reads: The now fashionable pronunciation of several words to me at least very offensive:
contemplate — is bad enough; but balcony makes me sick.

Balcony is of course the normal pronunciation today; nobody would pronounce it in any
other way. But in Rogers’ time it was pronounced balcohny. And people in fashionable society
pronounced contemplate as contemplate.

That has always been the story of English stress: it changes over relatively short periods of
time. Our great-grandparents would have been part of the society where Rogers’ pronunciations
were normal. Go back a further generation and the contrast with the present-day becomes even
more noticeable. We find hundreds of examples in John Walker’s Critical Pronouncing Dictionary
and Expositor of the English language (1791): advertise, etiquette, and inopportune all with stress
on the final syllable; cement, centenary, and explain all with stress on the first syllable; and
concentrate, demonstrate, and denigrate (the i pronounced as in pine), all with stress on the second.

Over the centuries, stress in English words has moved backwards and forwards depending
on a range of factors. Part of the variation is due to the way in which two different stress systems
came into contact with each other in the early Middle Ages. In Old English, spoken in Britain from
the fifth to the eleventh centuries, the main stress occurred on the first syllable in a word, with only
a few exceptions. But from the eleventh century, following the Norman Conquest, French became
the language of power, and thousands of French words came into English, stressed in a different
way. The effect was seismic.

When new words arrived in English, in the Middle English period, many quickly adapted to
the English stress pattern; but the poetic texts of the period, with their regular meter, show that the
French pronunciation was not forgotten. Chaucer used both in the General Prologue to the
Canterbury Tales — for example, in virtue. In line 4 (shown here in modern spelling) we hear the
stress on the second syllable:

Of which virtue engendered is the flower,
and in line 307, in describing the Clerk of Oxford, we hear it on the first, as today:

Sounding in moral virtue was his speech.

We would expect usage to favour one or the other over time, and this is what happened to
Walker, and in earlier dictionaries, show that many words retained a double pronunciation, with
different regions and social groups making different choices, for quite some time.

Not only words from French were affected: thousands of Latin loanwords entered English in
the sixteenth century and later, along with thousands more from other languages, such as Spanish
and Italian, as English began its global spread. Many acclimatized quickly to their new linguistic
environment, and followed the normal English stress pattern; but others retained the stress pattern
of the source language — as in guitar, lagoon, and castanet — making the English stress system
increasingly irregular. Words also influenced each other, in a process called analogy, which
operated in unpredictable ways, as it still does in Modern English. The relatively new pronunciation
of controversy was often referred to in the BBC letters. This has long had its stress on the first
syllable but in British English over the past 50 years or so the stress on the second syllable has
become the more frequent usage.

British pronunciation has for some time been influenced by American, so any of the above
might be heard in Britain these days, especially among young people, with some words more
susceptible to the change than others. The influence has been widespread in debris (such as might
be found on a road following an accident), which is now generally pronounced in radio traffic
reports as debris; research is increasingly heard as research; and for the generation that grew up
watching episodes of Star Trek, there is only one way to pronounce frontier, and above that is as in
‘Space; the Final Frontier’.

Other regional varieties sometimes stress words differently. Scottish and Irish English have
many examples where the stress is placed later in the word, as in advertise, realize, educate,
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triangle, and safeguard (abridged from Crystal D. Sounds Appealing: The Passionate Story of
English Pronunciation).

Look up the stress of all the underlined words in the dictionary.
What are the main factors of stress formation in English? Provide examples.

3. Ilpouumaiime cmamwio ‘Class and accent’ u omeemome Ha 6onpocwl nocie mekcma:

Our accent is ingrained in us and becomes an intimate part of our identity. But it seems
some of us are never satisfied with our accent. More than one in five Britons will change the way
they talk from time to time, a study has shown. According to the survey, some people have been
forced to change their regional accents to help people understand them. Reasons for people
changing their accent included trying to sound more sophisticated during a job interview or while
trying to chat someone up. In fact, the motives are many and varied.

We often mimic the speech patterns of the people around us. Many of us will adopt a
regional dialect when we move to a different area, and 4 per cent have even spoken English with a
foreign accent.

Around six per cent of those surveyed said they have softened their own natural accent and
five were proud enough of the way they spoke to have thickened it. Brummies were most likely to
tone down their accent — 16 per cent admitted to softening their tones. Only 2 per cent of Scots have
changed the way they talk.

Just over 8 per cent of Britons have tried to make themselves sound more posh. And 4 per
cent have tried to sound less posh — rising to 11 per cent in London.

Old Etonian Prime Minister David Cameron and even royalty have been accused of altering
upper class accents. Analysis of the Queen's Christmas speeches over the decades has shown her
accent has become more 'estuary English’. For many of the well-heeled in politics or entertainment,
there is often a need to appear to be more of a 'man of the people’

Answer the questions

How do you understand and how can you explain the expressions “to tone down one’s
accent” and “to thicken one’s accent”?

What is “old Etonian™?

The meaning of “well-heeled” is not difficult to guess. How can you explain or paraphrase
this expression?

What is the difference between accent and dialect?

What dialects of British English do you know?

“Brummie” —what is it? And why are they likely to change their accent? And why Scots are
less likely to tone down their accent?

Why is it that 11 per cent of Londoners have tried to sound less posh as compared to 8 per
cent of people elsewhere?

What is Estuary English? What are the reasons to sound more posh or less posh?

IIpuMepHbIe TEMBbI POJIEBBIX UI'P
At a Party: Meet New People
Applying for a Job
TV Talk Show
Mind the Gap!

PO E

IIpuMepHBbIi BApHAHT TecTa
Global experts discuss threatened languages
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Some of the world’s most endangered languages are the focus of an international conference
being held in Wales for the first time.
A Dr Hywel Lewis. Many languages are on the verge of extinction. Their fate can be compared
to that of many animals facing extinction, but they probably receive less global attention than
the fate of many animals. As a foundation, we are very concerned with highlighting the part
language plays in cultural variety and diversification. It’s also important to consider the
economic repercussions of promoting different languages; they can play a massive part in the
identity and profile of various parts of the globe and they can be powerful economic factors. But
it’s not all doom and gloom as there are languages in Russia which are making a comeback after
years of oppression.
B Conchur O’Giollagain. Many threatened languages find themselves in a complex situation.
Gaeilge, the Irish language, spoken in the Irish-speaking region of Ireland (the Gaeltacht)
provides a good example of this. It is spoken by just under half the population of the Gaeltacht.
The number of people learning the language is growing and great progress is also being made in
terms of educational provision. But the number of learners does not necessarily help the number
of native speakers; for a language to succeed you have to have a high population of active
language speakers concentrated in a given geographical area. Based on existing trends, there is a
strong threat to the communal use of Irish and, if these trends continue, Irish will not exist as a
language in 20 years’ time.
C Nicholas Ostler. Different languages have their quirks which tell us something about being
human, and when languages are lost, most of the knowledge that went with them gets lost.
People do care about identity as they want to be different. Nowadays, we want access to
everything but we don’t want to be thought of as no more than people on the other side of the
world. Apart from English, the United Kingdom has a number of other languages; half a million
people speak Welsh, several thousand Scots are fluent in Gaelic, the Scottish language, about
400 people speak Cornish while the number of Manx speakers — the language of the Isle of Man
— is perhaps as small as 100. And I do think it’s a good thing for a child on the Isle of Man to
learn Manx. | value continuity in a community.
D Kenan Malik. It is irrational to try to preserve all the world’s languages. Earlier this year, the
Bo language died out when an 85-year-old member of the Bo tribe in the India-owned Andaman
Islands died. While it may seem sad that the language expired, cultural change is driving the
process. In one sense you could call it a cultural loss. But that makes no sense because cultural
forms are lost all the time. To say every cultural form should exist forever is ridiculous, and
when governments try to prop languages up it shows a desire to cling to the past rather than
move forwards. To have a public policy that a certain culture or language should be preserved
shows a fundamental misunderstanding. I don’t see why it’s in the public good to preserve
Manx or Cornish or any other language for that matter. In the end, whether or not a language is
viable is very simple; if a language is one that people don’t participate in, it’s not a language
anymore.
Which expert holds the view that:

1 for the teaching of one particular language, improvements have been made in terms of the
curriculum.
the revival of languages in a particular geographical area is a positive thing.
support for endangered languages impedes forward thinking.
the distinctiveness of languages holds some revelations about civilization.
the protection of the globe’s endangered languages, in general, is unfeasible.
the plight of some endangered languages is less than straightforward.
there are merits to having linguistic stability in society.
one endangered language may become extinct within two decades.
the plight of some endangered languages can be likened to the loss of certain species.
there is a particular reason for the death of one particular language.

OwOWoo~No ok~ wWwN

[EN
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(Kmoun: 1B2A 3D4C5D6B7C8B9A10 D)

IpuMepHbIe BONPOCHI JIsI MPOMEKYTOYHOM aTTecTanu (IK3aMeH)

Buipl KOMMyHHKAIUH.

Oco0eHHOCTH MeAarornIeckoro AUCKypea.

JXanps! 1 BuBI TpoecCHOHATBHOTO OOIIEHHS.
AHTIMICKHIA A3bIK B TPO(EeCCHOHAIBHOM OOIICHUH.
KynbTypHBIit KOMIOHEHT COZIEpKAHUS S3BIKOBBIX €TUHHII.

KynpTyponoruyeckne acreKkTsl JIEKCUKH aHTJIMICKOTO s3bIKa.
Kynbryponornueckue acnekTbl r(paMMATHKH aHTJIMMCKOTO SI3bIKA.
Kynbryposnoruueckue acrekTsl (POHETUKH aHTJIMACKOTO S3bIKA.

0. PeueBotii A THKET.

1. SIBneHue MOAUTKOPPEKTHOCTH B COBPEMEHHOM AHTIIUHCKOM SI3bIKE.
. Ctuiuctuueckre 0COOEHHOCTH Pa3rOBOPHON aHTJIMMCKOM peyw.

RRoOo~NoOR~wNE

=
N

OocOeHHOCTH PeUenPOU3BOICTBA U KOMMYHHKAITUN Ha aHTJIMACKOM SI3BIKE.

13. Ctunuctuyeckrue 0COOCHHOCTH TPO(PECCHOHATILHOTO OOIIEHUS Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

5.4.MeToanyueckne MaTepuajbl, ONpee/slOINe NPOUEAYPbl OLEeHHBAHUS 3HAHUIA,

YMeHUii, HABBIKOB M (MJIM) ONBITA JAeATEJbHOCTH, XapaAKTEePU3YOIIUX ITANBI
KOMIIeTeHIN i

HpOMexcyTquaﬂ arrecralus YUUTbIBACT YPOBCHb PC3YJIbTATOB O6y‘I€HI/I${,

¢popmupoBanus

o0111ee Ka4yecTBO

pa60TbI MarucCTpanTa, AUCHUINIMHUPOBAHHOCTH, CaAMOCTOATCIbHOCTD. OcBoecHue JUCIHHITIINHBI

OLICHUBAETCS 1O OAJUTLHON IIKAJIE.
Oob1tee koimyecTBo 0amuioB o aucruiuinae — 100 0auios.

MakcuMalnbHOE KOJMYECTBO 68.J'IJ'IOB, KOTOPOC MOKET Ha6paTB MarucCTpaHT B TCUCHUC 4

ceMecTpa 3a TeKYyIUi KOHTPOJIb, paBHsieTcsa 70 Oaynam.

[TpomesxyTouHas aTTecTanus MpoBOAUTCS B popMe 3k3aMeHa B 4 cemecTpe. MakcumaabHOe
9HCII0 OaJIOB, KOTOPBIE BHICTABIIIOTCS. MATUCTPAHTY 10 UTOTaM 9K3aMeHa, paBHsercs 30 Oaytam.

IIIkana oneHUBaHUA 3JK3aMeHa

Kpurepus oneHnBanus

Baaasl

1.I'my6okoe ¥ mpoyHOE YCBOEHHE 3HAHUI MPOrpaMMHOro MaTepuaia (yMeHHe
BBIJIEJISITH TJ1aBHOE, CYIIECTBEHHOE).

2.UcuepnbiBatoiiee, MOCIEIOBATEILHOE, TPAaMOTHOE M JIOTMYECKH CTPOMHOE
U3JI0KEHUE.

3.IIpaBwibHOCTh (HOPMYITMPOBKH TOHATHA W 3aKOHOMEPHOCTEH M0 JaHHOW
npoOeme.

4.Ymenoe ucnosib30BaHre MPUMEPOB MPU OTBETE.

5.3HaHue aBTOpOB-UCCieA0BaTeNeil Mo JaHHOM mpoodiieme.

6.YMeHue caenarb BbIBOJ MO U3JIaraeMOMY MaTepHalny.

26-30

1. loctaTo4HO NMOJHOE 3HAHUE TPOrPAMMHOI0 MaTepHasa.

2. I'pamOTHOE M3NI0KEeHUE MaTepuaa Mo CyIECTRY.

3.0TcyTCTBUE CYLIECTBEHHBIX HETOYHOCTEH MpH (hOPMYITHPOBKE MOHATHIHA.
4.IlpaBunbHOE NMPUMEHEHHE TEOPETUYECKUX IIOJIOKEHUH TNPHU IOATBEPKIECHUU
MIpUMepaMHu.

5.YMeHue caenaTh BBIBO.

21-25
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Ho

1. HenocTtarouHo mociieaoBaTeIbHOE U JIOTHIECKOE U3JI0KEHUE MaTepHara.

2. OrtcyrcTBHE 3HAHHMS AaBTOPOB-HCCIIENOBATENCH 1o mpolieMe, a Takxke
OTCYTCTBHE WLTFOCTPUPYIOLINX MPHUMEPOB.

3. HekoTopble HETOYHOCTH B (POPMYIUPOBKE MTOHITHH.

1.

OO0mue 3HaHUS OCHOBHOTO Marephasia 0e3 yCcBOeHHs HeKoTopbix | 16-20
CYILIECTBEHHBIX MOJOKEHUMN.

2. opMyIHpPOBKA OCHOBHBIX MOHATHI, HO C HEKOTOPOH HETOYHOCTHIO.

3. 3arpyaHeHuUs] pU MPHUBEICHUN MPUMEPOB, TOATBEPIKIAOIINX TEOPETHUCCKIEC
MIOJIOKEHHUS.

1. He3Hanue 3HAYMTEIBHOMN YaCTH ITPOrPaMMHOTO MaTepuaa. 0-15

2. CymiecTBeHHBIE OIIMOKHU B TIPOLIECCE U3TI0KEHHS.
3. Heymenue BbIIETHUTH CYIIECTBEHHOE U CAENATH BBIBOI.
4. He3Hanue Wiy OMMOOYHBIC ONPE/ICICHHSL.

HTorosas mkaja BbICTABJIEHHS OLIEHKH 10 JUCIHHUILINHE

Htorosas olneHka mnoO AUCUMILUIMHE BBICTABIISIETCS 110 HpHBCHeHHOﬁ HMXXC IIKaJIC. HpI/I

BBICTABIICHUH HTOTOBOH OLCHKU IIPEIIoaaBaTCyieM YYHTBIBACTCA pa60Ta MarucCTpanra B TCUCHHUC
BCCI'o CpOKa OCBOCHUA NUCHUILIIUHBI, 4 TAKXKC OasIsl Ha HpOMe)KYTOqHOﬁ aTTeCTalnu.

Bajibl, mojiyueHHbIe MATHCTPAHTAMH B OueHKa 1o JUCIHHUIIHHE
TeueHHe OCBOEHHUSI I CIUTITUHBI
81-100 OTJINYHO
61-80 XOpOIIO
41-60 YJIOBJICTBOPUTEIILHO
0-40 HEYJIOBJICTBOPUTEIHHO

6. YYEBHO-METOAUYECKOE n PECYPCHOE OBECIIEYEHHE

JUCHMUIIINHBI

1.

6.1. OcHoBHAas JuTepaTypa

Kpymuenko, A. K. AHrmiickuit s3bik 11 neparoros: academic english (B1-B2) : yue6OHoe
nocobue ans By30B/ A. K. Kpymuenko, A.H. Kysuenos, E. B. I[lpununko; mox o6mei
pemakmueit  A. K. Kpymaenko. — Mocksa : UzmatensctBo FOpaiir, 2023. — 204 c. —
(Beiciee  oOpazoBanme). — ISBN 978-5-534-10843-9. — Tekct : dSIEKTPOHHBIA //
OopasoBarenbhas 1iathopma Opaiir [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/516982 (nara
obpamenus: 18.01.2023).

Canoxun, A.Il. BBeneHre B TEOpUI0 MEXKYIbTYpHOH KOMMYHUKAIMHU: ydeO. mocobue ass
By30B / A. Il. Cagoxun. - 2-e usza.,crepeotun. - M. : Kuopye, 2017. - 254c. — Tekcr:
HEIOCPEICTBEHHBIM.

I'y3ukoBa, M. O. OCHOBBI TEOPUU MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKALIUU : yueOHOe TocoOue s
By30B/ M. O. I'y3ukosa, II. FO. ®odanoBa. — Mocksa : M3garensctBo FOpaiit, 2022. —
121 c. — (Bricmiee obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-09551-7. — TekcCT : 21MEeKTPOHHBIH //
OopasoBarenbhas 1iathopma Opaiitr [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/493424 (nara
obpamenus: 18.01.2023).
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11.

10.

6.2. lonosiHUTEeIbHASIJINTEPATYpPA:

umkuna, T. C. AHrMACKUI S3BIK IE€JI0BOrO OOIIEHMS KaK JIMHIBUCTUYECKOE SIBJICHHE.
English of Business Communication as Linguistic Phenomenon : yue6nuk / lInmkuna T.
C. - PocroB-Ha-Jlony ; Taranpor : U3a-Bo FODY, 2017. - 200 c. - ISBN 978-5-9275-2605-5.
- Tekcr : onekrtponnsri // OBC "Koncymbrant crymenra" : [caiit]. - URL
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785927526055.html (mata oOparieHus:
18.01.2023). - Pexxum g0CTYyIIA : [TO ITOAIUCKE.

JleonoBuy, O. A. English for Teachers (Anrnmiickuii S3bIK JUIS NENaroroB) : y4deOHOE
nocobue / O. A. JleonoBuu, A. ®. ApremoBa. — 2-¢ u3a., crep. — Mocksa : OJIMHTA,
2019. — 263 c¢. — ISBN 978-5-9765-1995-4. — Tekcr : anekTpoHHbI // Jlaub
aNeKTpoHHO-OMOMoTeunas cucrema. — URL: https://e.lanbook.com/book/122646 (mata
obpamenust: 18.01.2023). — Pexum noctyna: ajisi aBTOPU3. OJIB30BATEIICH.

Anedpupenko, H.®. Jlunrsokynbryposoruss [Tekcr] :  LEHHOCTHO-CMBICIOBOE
MPOCTPAHCTBO sI3bIKa: yued.mocobue / H. @. Anedupenko. - 5-e usn.,crepeorun. - M. :
®mnunta, 2016. - 288c. — TekcT: HenmoCpeACTBEHHBIM.

Anedupenko, H. @. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS : IIEHHOCTHO-CMBICIIOBOE MTPOCTPAHCTBO S3bIKA
: yueO. mocobue / Anedupenko H. ®. - 6-e uzz. , crep. - Mocksa : @®JIMHTA, 2020. - 288 c.
- ISBN 978-5-9765-0813-2. - Tekcrt : anekrponusii / OBC "Koncynbrant crymenra’ :
[caiiT]. - URL : https://www.studentlibrary.ru/book/flinta20122501.html (nara oOpaiuenus:
18.01.2023). - Pexxum qocTyIa : 10 MOIITUCKE.

I'ymoBckas, I'. H. Anramiickuii s3bik npogeccuonanbHoro obmenus. LSP : English for
professional communication / I'ymoBckas I'. H. - Mocksa : ®JIMHTA, 2016. - 217 c. -
ISBN 978-5-9765-2846-8. - Tekcr : snextponsbiii / DbC "KoncynapTant cryaenta" :
[caiir]. - URL : https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976528468.html (mara
obpamenusi: 18.01.2023). - Pexxum qoctymna : 1Mo MOAMKCKE.

Munbsip-benopyueBa, A. Il. AHramiickumii si3pik @ y4eOHOE MmocoOHe Ui CTYIEHTOB
OakanaBpuaTa, OOydYalOIIMUXCS MO HampaBleHUIO moArotoBku "Hcrtopus", wm3ydaromumx
HCTOPUIO MEKIyHapoaHbIX oTHoweHuH / A. II. Munbsp-benopyuesa, E. B. Kusxunckas. -
Mocksa ; bepaun : JQupekr-Menua, 2019. - 156 c. - ISBN 978-5-4475-9967-6. - Tekcr :
anektpounsii  //  DOBC  "Koncymbrant  crymenta" @ [caiit]. - URL
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785447599676.html (mara oOpareHus:
18.01.2023). - Pexxum qoCTyMA : 1O MOIITUCKE.

Mkxprush, T. FO. Academic English : Theoretical and Practical Issues : yuebHoe mocobue /
Mxprusa T. 1O. , Haymenko M. I'. - PoctoB #//] : M3x-Bo FODY, 2018. - 165 c. - ISBN 978-
5-9275-2853-0. - Tekcer : anexkrponnsiit / IBC "KoncynbTant crynenta” : [cait]. - URL :
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785927528530.html (mata oOparieHus:
18.01.2023). - PexxuM 0CTyMA : O MOJIIHCKE.

XpoJsenko, A.T. OcHoBbl nUHTBOKyNbTyposioruu [Tekcr] : VYueb.mocobue / A. T.
XponeHko. - 4-e u3z. - M : Hayka, 2008. - 184c. — Tekct: HemocpeACTBEHHBIH.

Xponenko, A. T. OCHOBBI TUHTBOKYJIBTYpoJioTHH : y4e0. mocooue / A. T. XposieHKo; 1o/
pen. B. JI. Bonnanerosa. - 7-e u3n. , crep. - Mocksa : ®JIMHTA, 2021. - 182 c. - ISBN 978-
5-89349-681-9. - Tekcr : anekrponHsid // DBC "Koncynbrant cryaenrta” : [cair]. - URL :
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN97858934968191.html (mara oOparieHus:
18.01.2023). - Pexxum g0cTyIA : IO MOAIMUCKE.

3unoBbeBa E.., IOpkoB E.E. Jlunresokynstyposiorus: Teopus u npaktuka.[ Texer]: - CIIO.:
00O "Uzparensckuii nom "MHUPC", 2009 — 291 c.

JNenucoBa M.A. JluaroctpaHoBenyeckuii cioBaps [TekcT] : HapoaHoe oOpa3oBaHHE B

CCCP / u.3.2 JlenucoBa M.A. ; Bepemarun E.M., Kocromapos B.T'., pen. - M. : Pycckuii sS3bIK,
1978. - 277c. — TekcT: HEMOCPEACTBEHHBIH.
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12. MacaoBa, B.A. JlunrBokyneryposnorus. Bsemenue [Tekcr] : yueG.mocobue s
OakanaBpuaTta U Maructparypsl / B. A. Macnoga. - 2-e uzn.,gom. - M. : Opaiit, 2019. - 208c. —
TekcT: HenmocpeACTBEHHBIM.

13. MacnoBa, B. A. JIuHrBOKynbTypojorus. Bsemenue : ydeOHoe mocobue st By30B /
B. A. MacnoBa ; oTBeTcCTBeHHBIN penakrop Y. M. baxtukupeeBa. — 2-¢ u3i., nepepad. u
norn. — Mocksa : UznarensctBo Opaiit, 2023. — 208 c. — (Bricmee oOpa3oBaHue). —
ISBN 978-5-534-06586-2. — Tekcr : snektpoHHbIH // OOpa3oBarenpHas maaTdopma
IOpaiit [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/515617 (nara odpamenus: 18.01.2023).

14. Tep-MunacoBa, C. I'. SI3bIk U MeXKyabTypHas kKoMmyHukanusi / Tep-Mwunacosa C. I'. -
Mocksa : U3patenbcTBO MOCKOBCKOTO rocylapcTBeHHOro yHuBepcutera, 2008. - 352 c.
(Knaccuueckuii yHuBepcurerckuii yueOHuk) - ISBN 978-5-211-05472-1. - Tekcr
anektporueid  //  DOBbC  "KoncynpranT  crymenra" @ [caiit]. - URL
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785211054721.html (mata oOparieHus:
18.01.2023). - Pexum H0OCTYyIIA : [TO ITOAIUCKE.

15. Apytionosa H.JI. SI3bik u Mup uenoseka.[ Texer]: — M.: 1999.

16.  B.W. Hanb. [Tocnosuisl pycckoro s3bika. [Teker]: — M.: Dkemo-nipecc. — 2000. — 616 c.

17.  Kapmun A.C., HoBukos E.C. Kyneryposorus. [Texkct]:— CIIO.: ITutep, 2004 — 464 c.

18.  Muxaiinos H.H. Jlunrsocrpanosenenune Aurnun=English Cultural Studies: yue6. nocoOue
mis By3oB / H. H. Muxaiinos. - 4-e m3a.ucmp. - M. : Axagemus, 2013. - 208c. — Tekcrt:
HEMOCPEACTBEHHBIN.

19.  OmenkoBa B.B. {3k u kynbprypa BemukoOpurtanun, CILIA, Kananer, ABctpanmuu, HoBoii
3enanauu: ydeb.mocobue mis By3oB / B. B. Omenkosa. - CII6. : KAPO, 2006. — Tekcr:
HEIOCPEICTBEHHBIMN.

20.  Xopyxenko K.M. Kynberyponorus: CrpykrypHo-ioruueckue cxemsl[Tekct]:— M.:
BJIAJIOC-ITPECC, 2003. — 336 c.

ChoBapu:
1. The Oxford Dictionary of New Words. Edited by Elizabeth Knowles with Julia
Elliott. - Oxford, New York: Oxford University Press. — 1998. — 357 p.

2. Makosckuii M.M. McTOpHUKO-2TUMOIOTUYECKUN CIIOBAPL AHTTIUHCKOrO sA3bIKa. — M.:
Mznarensckuii mom «/Imamory, 1999. — 416 c.

3. Longman Language Activator. The World’s First Production Dictionary.—Longman.
— 1993. — 1587 p.

4. Longman Dictionary of English Language and Culture/- Longman.-1993 — 1528 p//

JIMHrBOCTpaHOBegYECKHUE CIIOBAPH:

1. Pym A.P.Y. BenukoOputanusi: JluHrsoctpanoBequeckuii ciosaps. — M., 1999;

2. Crpanbl Coenunénnoro Koponescra: JIuHrBoctpanoBeaueckuii crpaBouHuk/CocT.
r.a.

3. Tomaxun. — M., 1999;

4, Tomaxun I'.JI. CIIIA: JlunrsoctpanoBe4ecKuii cioBapb. — M., 1999;

6.3. Pecypchl nH(pOPMAIMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHOM ceT « UHTepHET»

1. www.philology.ru

2. https://owl.english.purdue.edu/ - nHbOpMAITHS 0 TIpaBHIIaX
http://www.krugosvet.ru/on-mnaiin sanukiaoneaus «Kpyrocser
http://www.classes.ru/ - coBapu pa3IMYHBIX S3bIKOB OH-JTAWH
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA, MPABUIILHOM HAITMCAHUM aKaJJeMUYCCKUX U IPYTUX TEKCTOB
http://www.howjsay.com/ - ciioBapb MpaBUIBHOTO aHTIHIHCKOTO MPOU3HOIICHHUS
www.ted/com/
www. EngVid/com/

Nooakow
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8. www. essentially-england.com

7. METOIUYECKHUE YKA3AHUS 110 OCBOEHUIO IUCHUTIIJIMHBI

1. Meroauueckue pPEKOMEHIAMU 10 OpPraHU3allid  CaMOCTOSTENbHOW  paboThI
00yJaromuxcs.

2. Meroauyeckue PEKOMEHIAIMUA TI0 TMPOBEACHHIO IMPAKTHYECKUX 3aHATHH 110
TCOPCTUUCCKHUM AUCHUIITIMHAM.

3. MeTtoanyecknue peKOMEHIAIMHU K AUCIHHUILIMHAM [IPAKTHYECKHX KYPCOB.

8. HH®OPMAILIMOHHBIE TEXHOJIOTUN  JJIA OCYHECTBJIEHUA
OBPA3OBATEJIBHOI'O ITPOLHECCA 11O JUCIIUIIJIMHE

JInneH3noHHoe MporpaMMHoe odecreyeHune:

Microsoft Windows

Microsoft Office

Kaspersky Endpoint Security

NudopMmanmoHHbie CIPABOYHBIEC CHCTEMBbI:
Cucrema TAPAHT
Cucrema «Koncynprantl iroc»

IIpodeccnonanbubie 6a3bl JAHHBIX:
fC]OSVO.rU — HODTaJ'I dbeaepaﬂLHHx ToCYAapCTBCHHBIX O6Da3OBaTCJII)HI)IX CTaHapTOB BBICIICTO

o0Opa3oBaHus
pravo.gov.ru - OdbuimansHb HHTEPHET-TIOPTAI IPABOBOM HH(OPMALIUU

www.edu.ru — ®enepanbhblii moprai Poccuiickoe oOpa3oBaHue
CBo0ogHO pacnpocTpaHsieMoe TIpOrpaMMHoOe ofecnedyeHMe, B TOM  4mHcCJe
0TEe4eCTBEHHOI0 NPOHU3BOICTBA

OMC IIneep (st Bocripou3BeAeHHsI DIEKTPOHHBIX Y4eOHbIX Moyneit)
7-zip
Google Chrome

9.MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE IUCHUIIJINHBI

MarepuanbHO-TEXHUYECKOE 0OecTieueHre JUCITUTUTMHBI BKITIOYAET B CeOsI:

- y4eOHbIe ayJUTOPHH AJs TMPOBEICHUS yUeOHBIX 3aHSATHI, OCHAIIEHHbIE 000PYI0BaHUEM H
TEXHUYECKUMH CPEACTBAMU OOyUYCHHUS: y4eOHOM MeOenblo, TOCKOM, JIEeMOHCTPAIIMOHHBIM
000pynOBaHUEM, IEPCOHATEHBIMUA KOMITBIOTEPAMH, IPOSKTOPOM;

- TIOMENICHHS [JIi CaMOCTOSITEIbHOM pPabOThl, OCHAIIEHHBIE KOMITBIOTEPHON TEXHUKOU C
BO3MOXXHOCTBIO TOIKIIOUeHHEM K ceTu «l/HTepHeT» m obOecredyeHrneM 0CTyma K JIIEKTPOHHON
nH(popMaloOHHO-00pa30BaTeNbHOM cpese.
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